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Kare l  l lorá lek:

Ex oriente fabula

Zkormání přímých kontaktl i  evropských Iiteratur
s l iťeraturami or ientu se začalo rozví iet  za . tíčast i

ško lených  odborníků až od  konce  l 7 . s to l . ,  kdy  se  Ve
Tranei i  k  po l i t i ckýn zá jmr im o is lámský svět  o ř ipo j i ly
také záJmy všeobecně ku l turní a zača]-a Se šíř i t  i  zna-
Iost arabského jazyka. Literární kontakty Evropy s Vý.
chočlern jsou mnohenr staršího data, ale rozvíje]y se
dlouhou dobu jen na úzké zák ladně zá jnru o populárně
vzdě1ávací  1 l t e ra tu ru .  Z  východních  l i t e ra tu r ,  p řede -
všírn z  perské a egyptské, přek láda l i  ) iž sta ří  Řekové
a po n ich pak také Římané; v ant ických l i teraturách
se J iž najdou také e lementvteor:etíckého zá jmu o ku l tur-
ní zvl-áštnosti východních národů. Významným mezníkem
př i tom by ly řecké výboje,  jež př ispě ly  i  k  pronikání
řeckého živlu do severní* Afriky á do zemí, kde dříve
přev láda1y ku l turní v1 ivy perské. \IíLězné tažení A le-
xand'ra Ve1ikého na Východ otevřelo Řekf.m cestu i do
indického prostoru.

Nové období v navazování ku1turních styků mezí
východním St ředomořím /včetně oblast i  černomořské a
kavkazd<é/ a da lšími ob1astmi  východními nastaIo v do-
bě '  kdy se začalo organizovaným zp, ." tsobem šíř i t  k řest 'an-
sťví,  z  počát]tu na území. říše římskél Pozdějí i  mimo
JeJí h.ran ice.  Do tohoto procesu zasáh la destrukt ivně
expanze arabskois1ámská;  ta však vytvoř i1a i  nové pod_
mínky pro roz\|oj ku1turních kontaktů. západní Evr^opy
s východními zeměmi.  ByI to především důsledek dočasné.
ho prroniknutí arabů na Pyrene js*ý poloostrov, na si-
c í1 i i  a  na  Sa rd in i i .  V  této  době  se  účas tn i1 i  na  výmě .
ně ku l turních hodnot mez i  Evropou a or ientem také žiae;
t ' i  se podí le l i  p římo i  na ku l turním rozvo jí  ve1ké arab-
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ské ř íše .

Pokřtěný Žtd petrus Alfonsi do své sbírky povídek

Disc ip l ina c ler icaI is  poja l  i  několík textů, o n ichž se

Člá s  j i s totou předpokládat ,  že se opírají  o arabské

nředlohy. Z této sbírky nronikly přímo i prostřednictvím

dalších l i terárních úprav některé texty Í do evropské

l idové trad ' ice.  . leště významnější důsledky pro formaci
povídkové tradice evropské ^I 1iterární i orá1ní podobě,/

měly anon1rmní sbírky Gesta Romanorum /spolu s cyklem

o sedmi nuČlrcích/,  jež aoš} obt iby také'  u S lovanů.

o r'ozšíření inaického sborníku .r ' ' .3čatantra v Evro-
pě se zas]-oužil pokřtěný žid . lan z Capuy /Johanes de

Capua 13.sto1./  svým Iat inským přek ladem syrské verze

/v heb=Jském zpraavání/ pod t i tu1em L iber  Ka1i1a et

Dirnna /šířené též s názvem Directorium vitae humanae/.

Ilento t 'atinský překlad se stal východiske.rn mnohých da1-

šÍďi  p řekIadťr do evronských jazyků; české zpracovánít
jež vyš1o t is l tem 1528,  je  díIem Miku láše Konáče z Hodiš-
kova. Ve východní Ewropě se staIc východiskem prc další

překlady / tezP&o'u".,'ěstovansrdz zpracování řecké.

Do evropských 1íteratur  pronik lo j iž ve st ředově-
ku ta]č'é' někoIik pohádek arabského sborníku Tisíc a jed-

na noc '  mez i  n imi  také vyprávění o příhodě,  kťeré se

sta l t  svědkv krá lovští brat řÍ v rámcové povídce sIavné

arabské sbírky. Vydali se spo1u na cesty rro špatných

zkušenostech se svýni  manželkami,  s  rozhodnutím, aby se

vráti.I i ke svým vladařskýn povinnostem teprve po set]<á-
ní s  mužem, ke kterému by se žena chovala ste1ně špatně,

Jako  to  z J i s t i l i  u  svých  žen .

I{dý.  se jednou usaďi l i  k  odpočtnku v koruně stro-

mu nad oramenem osvěžující vodrz,  k  prameni  o ř išeI i  ob-

rov i tý démon, kterýteno, ,  nesI  bednu a V ní dívku.  chtě1
se na ďrví l i  osvěžit  snánkem, vypust i1 dívku z bedny,  po-
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loŽ i l  s i  ř r1avu na je jí  k lín a usnul .  Dívka s i  pak všimla

obou mužťr na stromě a hned Je pozvala k sobě Čtolů, abry^

se s nimi 1rcbavila, než se její oán /unesl jt v den je-'

Jího sfiatku/ probudí. posle&1i jÍ' teprve, když jim po.

hlrczlla, ž.e sama démona v}.ruší ze spánku. KČlyž ji uspo-

koJtlt, vytáhla dívka z kapsy měšec a z něho šňůru s

mnoha prsteny, z nichž kaž.dý by1 svědectrrím toho' jak

dovedla svého pána podvádět. oba Je jí noví přáteré ji

rRus-el l svýTni prsteny' je jí sbírku roznnožit.

V úvoČlu k 1oo1 noci se mIuví o krabicí a skříni,

ve kterých. démon svou krasavici věznil, když se od ní

musel vzdáIit. Ponořoval pak dívku vobou skříníchr opat*
řenýďr z&aky, do moře. \í pŤíbuzných povídkách se oby-
čejně v1ncravuJe, že dívka v kr:abici přeúovávaIa svého

ml.Ience a očldáva la se mu př i  kažaé vhodné pří1ežitost i .

oba kráIovští bratř i rc z jejího vyprávění i v praxi

přesvědčlti o toÍn' jak těžko ženy odolávají své při::o-

zenostl,a vrátl ' l i  se do svých domowů. Starší bratr ne-

chal  svou nevěrnou ženu i  je jího mi lence '  otrokar Do-
pravit l  :íyžadoval oak pro své potěšení po každou noc

Jednu dívku a ráno jr př ikazoval popravit, aby tak

trestal ženskou proradnost na celém jejíw pokolení.

I(dyž přišIa řada na šehere zádu, podařiIo se jí kráIe

u1routat svjrm v}.právěním natol ik, že její popravu postuo-

ně po t isíc a jednu noc oddalova l ;  mez i tím se svou be-

sedrr icí zp lod i l  t ro j ic i  synr i .  Krá1 potom j iž změni l

svůJ tří1etý krutý obyče j a šeherezád'a se stala jeho

ženou .

Ne js tarší.  1Íterární para le1a k této část i  rámc.o-

vé povídky 1oo1 noci se zachovala v itaIské sbírce po-

vídek od Giovanniho Sercanbiho /vzník1a brzy po r .1374
- srov.  A 'V i lesse lsk i ,  } t lá rchen des Mi tťela1ter '  L925 |
s .185/ ,  da l .ší  se  čte  v  28 . zoěvu  A ríos tova  Zu ř i vého  Ro .
Ianda.  D!: les se všeobecně př ipouští,  že sbírka 1oo1 noc



vzntkla v Persi i až' někcty v druhé polovině prvního tisí-

c i le tí  n.1.  na podkladě nějaké předIohy původu ind ického.

Ani  s tarý zák1aČl lnd ický,  an i  pozdější '  zárodečná s1ožka
perská se nezacřnovalYr pro indlcký původ rámcové povídky

1oo1 noc však s.vědčí příbu zné povídk'y v překladovýďl

sbírtrrách budhtsticlcých, které se zachovaIy ve starých

čínských překladech

obě i t 'a lská zpracování vzn ik la  ne jsoíš na zá<ladě

ústní trad.ice, a to na sobě ne závÍsIe . Je doceIa neprav-

děpoČlobné' že by mohlo jít o zpracování pod1e nějakého

rukopisu arabského sborníku, ale dá se docela dobře
předPokJ-ádať, že se příbuzné povídky v arabských zemích

traČloval},. nezávisle na celém sborníku, o jehož existen*

ct ve 14.stoIetí už není třeba pochyJcovatíje zprávamí

arabských spisovatelů dosvědčen už pro dobu mnohem star-^

ší / ,

. K těmto otázkám má co říci také s1ovanská folklo-

rist ika. Z prací o ::uských byl inách je známo, že na

látce příbuzné s pro logem 1oo1 noc i  spočívá by l ina o

SvJatogo:rovi a 11jovi lvluromcÍ. H1edání soojitost'í neved-

1o v tomto případě dosud k uspoko j ivyrn výsledkům. Je
nepravděpodobné , ž. by se moh'].a byl ina opírat o pohádko-

vou t rad ict ,  odvozenou z přek ladů too l  noc i  / ty  na Rus
prontkly ťepr:ve koncem 18"sLoI ./ o Pravděpodobně jší je

souv ls lost  s  i ta lskou povídkovou trad1cí,  jak jí  dosvěd_
čuJí Sercambt a Aniosto.

Souvis1ost  s  touto t radící je téměř j i sťá v pří-

padě výďtodos lovanských pohádek,  které tátkově ukazují
ke zpracování u ArÍosta. Tam se také v1práví o dvou
brat řích,  z  n ichŽ starší /kráI/  k  sobě jednou pozva1

mlad 'šího,  pros lu lého svou krásou.  F l ladší bratr  se těŽce

louěil se s\rou chotí. Když sl. cestou uvědomil , Že při-
pravený dar bratrov l .  zapomně1 v manže1skélož'n ic i r  i lB .



rvch]o se vráti l  domů a přtstinl u ženy mladíka, kterého
k sobě ltza]- na vychování. Pohled na tuto ženinu zprone-
věru ho tak r:oz::uši1, že rázem ztrati l  krásu i radostný
výraz v tvá ř io  Rozhořčen opust l l  svů j  dornov,  an iž by
prov in i lce probudi l .

Když pak pobýval na dvoře swého bratra krá1e' sťal
se svědkem královniny nevěry s ohyzdnym t.rpaslíkem.JďmÍb
st. uvědomll '  o jak horší případ manžels'ké zpronevěry tu
Jčler  vrát i l  s €  mu nejen sníř l tvě jší názor na v lastr rí  o-
sudy '  a le také bývalá  tě lesná krása.  Když se dozvěděl
krá1 o chování své ženy, změnil se jeho zevnějšek podob-
ně Jako dříve bratrovi a navrhl mu, aby se pro rozptýle-
ní r41da1i  na esťy.  Brzy se pak dohodI i ,  že j i rn k € fo-
t ickému potěšení vystačí jedtná lehká žena,  jež pak na

JeJtch spoleěném 1ožl  zaujímala prost řední místo.  V jed.
norn městě se však setkalj. se snoubencem své s-po1ečné
pří-tetkyně /sloužl. l tam jako číšník/, který se u ní do.
máhal svých práv; navrhla mu, ablo ]< ní přišel až oba
ve].moži usnou,  t i  však brzy poznal i ,  Že se něco zv1ášt-
nÍho  v 'noc l  děJe  a  podez ř íva l i  se  navzá jem,  že  s i  t en
člruhý vybí::á proti rímluvě větší dávku obveseIení. Když
zJlst.ťll" , jak se věci ma jí, uvědomi1i sí l j ak při rozené
bylo neštěstí ,  kteTé )e potka lo a dohodl i  S € ,  že se vrá--
tí ke svýrn ž.enám.

Ar iosto dává příběh vyprávět  host inskému, jakožto

Jeřrc  ponaučení šlecht ic i ,  hrd inov i  p ředchozího zpěvu"
K tonuto v}právění host inského pak ještě autor  př ida1
mora l iza)ící závért  i ron ický ve své srníř l ivosťi .

V bě loruské pohádce ze sbírky oobrovoťského /L.Go
Barag j i zařadil do svého německého souboru Belorus-
s l s che  Vo1ks rná r chen  I  L967 ,  j ako  č.62/  j e  j edním ze  z ra . -
zovaných manže1ů syn bohatého kupce v Petrohradě, d.ru-
h1fun p& syn saského krá le i  oba by l i  pros lu lí  svou krásou.



Saský k:ráI Jednou uspořádal velkou slavnosť, při níž
chtět hostům z rů,znýďl zemí ukázatl jak krásného má syna.
Mezl pozvan51rrri hosty byl i petrohradský kupec, který se
chluhtl , že má syna krásně jšího,než je sy.n saského krále.
Rgzhněvaný král chtě1 dát o k:ráse rnlad'ých nužů rozhod.
nout hned na s lavnost i .  Kdybv se ukáza lo,  že se kupcův
s}m co do krásy saskému p:rlnci nevyrovná, měl při jít o
hl-avu.

Do Petrohradu hned byla \ '}pravena štafeta s dopi.
seIB' ab)n se }<upcův syn dostavll do Saska. Když se tam
po rnoři dos.talr uk ázalo S €  r Že je ošk1ivý. Král ho da]-
ťlo vězení a naří .ď i1,  aby by. l  popraven.  Krá lové, kte ří
by l i  do Saska pozváni ,  s  ťírn nesouhlas i lÍ,  vykIáaat i
ztrátu krásy kupcova syna oestou po moři.

V  pohádce  s -e  však  naznaču je ,  že  p ř íč ina  by1a  j i n á :
s),}n se vrátt,l brzy po nastoupení costy domů pro hodinky
a přtstihl u ž'eny v postel i sp:rávce. Saský p::inc se
ďloval k'e kupeck$1.u synu přátelsky. Jed'nou na c €stácň
byl kupóův svhťxt$éry princovy manželky se sedlářem.
Když uvážil, Že si l  jeho žena vybrala při nevěře lepšího
partnera než chot' princova, vráti la se rnu dobrá nálaČla
a také krása.  Jakmi le pr inc i  dokáza l ,  jak s i  vede jeho
žena, vyvolalo to u prince opačné změn1r.

Princ navrhl kupeckému synovl, abY se vydali na
cesty. viděl i na poli orat sedlď<a sl ve1ikým rancem na
z{!íeďr. Nosi1 v něm svou ženu, aby.rně1 j istotu , že ho
nepodváťlí. Potřebova]- se na jíst a pusti l  ž'enu z rance i
kdÉ pak unaven usnul ,  zavo la la sí z  lesa žena mi lence"
Sed1á< se však nenadá]-e probudil a ž.ena se i s miJencem
ryrchle ukryla v r:anci. oba poutníci to pozorovali a sed-
Iáka př i rně1 i r  abY se přesvědčiI ,  jak ho žena podvádí.
Samt. pak. přišl i do sousední země , kde j im král navrhl,
aby si jeden z nich vybral za ž,en.o jeho dceru. Bráni1i



se poukazem na zýyklosti ve své zemi, kde mívají á,,.

mužl Jedinou ženu. Král tedy navrh1, aby s € s jeho

dcerrou oŽenil i  oba. Da1i udě1at manželskou postel pro

Ét,  pr lncezna spáva la uprost řed.  Dohodla se s  n imi ,

že se buČtou střídat v manželských právech; saÍna měla

člávať znamení ťcrnu, který není !9.řaděo-K.upecký syn

se po čase cíti1 zkrá€n a =oerffo'.T"'?"|?oto zpo.
l íčkoval .  PťÍnc,se bránt1,  že sám nic  neuž1. je ,  domlu-

v i l t  s € '  že budou v noc i  dávat  pozor '  jak se věc i  mají.
tJk.áza1o s-e, že se jím princezna zpronevěřu je se ševcem

.7urkou.

Podob,nost s v}pravováním ArÍostov5ln je nápadná a
genetická souvislost je ve1mi pravděpoČlobná. H1armí

rozČIí1 Je v tofit, že v běloruské poháac.e je navíc epizo*

da o s-edlácovi s Ženou v ranci. Ta má obdobu,jak v ko-

mentářt k něrneckárru v5íboru upozorňu je Barag /s.622/, v
byl ině o hohat.ýrovi Svjatogorovio Barag upozorni l také

na příbuznosť s rámcovou pohádkou 1oo1 noci, jeho po-.

zorrnost i  však ušla větší bIízkost  závěrečné část i  s  ver-
zí artóstovou; této části nevěnoval pozornost ani t 'těs-
selskl. Barag také připomněl příbuznost běloruské po.

hádky s Jednou rusltou ze Sibiře , )ež by1a v kataloqu

SrarmiteÍnyj ukazaťe 1, sjužetov -' Vos:točnoslavjanskaj a
skazka /L97g/ uveČlená pod čís]-em 1426 A*, zároveí však
ta}<é jalto č.1426 spolu s dvěma daIšími ruskými varian_

tami a také s.běloruskou varÍantou ze sbírky Dobrovoť-

sk&.r.o. Y té Je však láťka o manželství dvou mužů s jed-

nou ženou obsažena také a by1o by pot řeba z j i s t i t '  jak
je ťonu u drrou ruských var lant ,  kťeré kata log /L979/
uvádí navíc.

PodťobněJšíro srovnání bude t.a}<é ťřeba ke z j iště-

ní, Jak.ou cestou se dostaIa svérázná rnodif ikace rámco-

vé povíČtky 1oo1 noci k východním Slovanům. Y souvislos.

ti. s přsuznými texty ma-Barsk5rmi se touto otázkou za_



bývaI mačÍarský badate1 S.Sol1rrnosisy 1L9L6 | SToVrL.Dégho.
:vá, Márchen, Erzáhler und E:rzáhlgemeinschaf t, darge-

stel lt '  an der ungarischen VolksůberlÍeferung, Berl in

L962| s .29 8^9/ a došel  k  závěru ,  ž" k Madarům pronik la

tato láťka z orientu, nikoIiv však ze sbórníku tool řtoCo

Mezl načÍarskou tradicí a západoevropskýrni texty nedělal

Po této stránce Solymossy žádný r.ozd'íI. V obou případech

hovoří o šíření ústní cestouo

Jre však Čtocela dobře možné počítat s šířením obo-

Jí' cestou, ús"tní i I iterární. V případě textů italských

Je pravČlěpodobná záv is lost  na ústním podání,  jež nějak

sourrisí s verzí sbo::níku 1oo1 noc, Už na půdě italské

s-e na dalším vývoji podílela jak 1iteratu::a, tak ústní

slovesnost. Souvislost slovanských a rnadarských variant

s verzí Ariostovou je tak nápadrrá, že je l iterární účast

na d.ifúzt veImi pravděpodobnáo

V přípaČtě výchoČloslovans]<ém se nabí zí výkď'ad pomo-

cí po1sk&ro l iterárního prostředni cťví, třebaže dosud

ž,ádný qoIský dok lad z j ištěn neby1,  an i  l iťerární,  arr i

fotklďrní. odvozenost maáarských textťr /jsou \Í podstatě

Jen dva,  o t řetí  var iantě říká sa lna oéghová,  ž.  jde jen

o sty l i zact  fo lk lďrního záp isu v"  populární anto log i i / .

K opatrnosti zde nabáČlá oko1nost, že jde v obou přípa-

dech. o seČhoihradské varianty z pl:ostředí szekelského.

To by napovídalo spíše souv is lost  s  podáním východos lo-

vansk1rrn,  t řebaže žádná ukraj inská var ianta zatím zj iš-

těna nebyla' Závl.slost na :enesančních rozpustílých po-

ví{tkácřr. $e zde pravděpodobně jší než. ne jasné souvislosti

s or't\entálnírn podáním ústním.

V madarskýů i výcňodosJ-ovanskýďl variantác]r se

dostal do popředí motiv zLráťy krásy a jejího znovuna.

byťí. y tom se celá tato tradice při:nyká ke zpracování

Ariostovu. ďp1ně cr.zí vša]< není tento motiv ani verzi



1oo1 noci. Zde se mluyí o srnutku a zble,dnutí, které vy-
. í FvoIávala vz.}>oroínka na ženinu ztadu u mladšího bratrao

Když pa]c zj ist i l . , jak se chová k.rálovna, vráti la se mu
dřívěJší barra tváří a t 'aké. chuť k Jídluo P:ro posoUZ €-
ní souvr\slosti s1ovanských pohádek s \íe]í zí Ariostovou
má zásaČlrrí význam obdoba v moti'wu manželsť\rí či konkuhi<l
nátu Jedné ženy s dvěma muži.

o Ar iostově verzÍ Je t řeba ještě dodat že podle
ní- ebásni1 celý příběh La Fontaine v povídce Joconde

/vyd .  P . lé iaČte  1954 ,  s .351n . ,  s  pod t i tu l em Nouve l l e
t ' i rée Čle 1 'Aztosto;  1.vyd.  1669/.  Je l ro zpracování je

ř lez podstatných odchyIek a b.ylo by možno přípustit '  že
k Maáarům a Slovanům pronikla teirve Lafontainova \rerzee
Je to všaIc nepravděpodobné už proto,  ž" by k pře jetí
došIo neJnéně dvak:rát., u Slovanů a Madarů. Některé
zvláštnos.tl :zusk.ých variant se zdají ukazovat na výcho-
dl.sko v podobě l idového tisku. K ústní tradici orienťál-
ní ČtoČláv&n", íe je v případě typu L426 značně svérázná.
To pIatí zrrIáště o čínské varÍantě,  kterou uvádí BJ.Eber-
ř rard ve srrén kata l -ogu /?Fc ]-2,  s .366,  č.3o/.  Zde dosta-
ne Žárltvý manžel trubku, do níž může pomocí kouzel svou
ženu zavříť. Žena se zrnocrrí trubky a ukryje tam svého
rnt. lence. Muž na ťo přtjde a uvědomí si, že se ženy ned.a-

Jí. uchr'ánit ani rnagií. \Í tcnÍtto zv1áštním textu shledat
E'berharČl velkou poČlobnost s turec]<ou pohádkou , )ež jen

obroěňuJe rámcovou poví-dku 1oo1 noci /srov.Eberhard*Boratav
Tlpen ťt igk isch.er:  ,Vo lksmárchen,  1953'  s .325,  é"275/.
V tndtďco-čínských verzích dérnon kufr se svou ženou ukrý-
vá tak. ,  Že ho polyká /srrov.E.d i .avannes,  Cínq centscon-
tes et  apoIogues extra i1 is  člu Tr ip l taka cň ino is ,  No.1O9,
y . s \ í . 4 f  1934 r  S . ]4 I / .




